

Oggetto : Contestazione contravvenzioni per ingiusta causa. (objet de votre contestation)
[bookmark: _GoBack]
Rife : XXXX (références de vos amendes)

Egregio Giudice, (formule de politesse Egregia pour une femme juge)

desidero esporLe i seguenti fatti, risalenti al mese di (date de votre séjour), poiché ritengo di aver subito un ingiusto trattamento. (vous expliquez que vous subissez une injustice)

Sono un/a* cittadino/a* francese, e vivo a (Ville où vous vivez). Mi sono recato/a* in visita di piacere a (Endroit où vous avez pris l’amende), muovendomi per la città con la mia macchina / una macchina presa a noleggio => si vous étiez dans une voiture louée).

[=> dans le cas où vous avez eu plusieurs contravention : 

Al mio rientro in Francia, ho ricevuto X contravvenzioni, ognuna con la stessa motivazione e lo stesso importo di X Euro.

=> (expliquer combien de fois vous êtes rentrés dans la zone et dans quel intervalle de temps) 

Il primo giorno sono stato/a* multato/a* X volte a distanza di X minuti, e il secondo giorno X volte, con X minuti tra le ultime X contravvenzioni.]

Ritengo le contravvenzioni ingiuste per i seguenti motivi : (expliquez pourquoi vous estimez que cette amende est injuste)

1. La compagnia di noleggio dell’auto non ci aveva avvertiti delle limitazioni al traffico in città. (dans le cas d’une location de voiture) 
2. I cartelli indicatori di divieti/limitazioni al traffico non sono facilmente visibili, e sono scritti solo in italiano ; questo li rende incomprensibili per un turista straniero. (les panneaux étaient mal positionnés, incompréhensibles…)
3. Se la prima contravvenzione mi fosse stata notificata subito, avrei sicuramente evitato di incorrere nelle successive quattro. (notez que si vous aviez reçu la 1ere amende rapidement, vous auriez pu éviter les autres => nombres de contraventions reçues)
Confidente nella Sua comprensione,

Le porgo cordiali saluti. (salutations de fin)
